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 Séance 1
Découverte et reformulation de l’histoire

l	 Documents supports

–	 album ّأهل الفن
–	 CD : lecture de l’album, comptines

l	Objectifs généraux

1.	Comprendre :
–	 suivre le fil d’une histoire
–	 comprendre de qui l’on parle
2.	Communiquer :
–	 présenter des personnages
–	 parler et réagir en interaction orale

l	Objectifs spécifiques

Fonctions langagières
–	 parler aux autres : donner des informations sur quelqu’un
–	 chanter

l	Objectifs linguistiques

Éléments phonologiques
–	 sensibiliser aux rythmes, aux phonèmes et schémas intonatifs
–	 faire mémoriser par mimétisme et entraînement

Syntaxe et morphosyntaxe
–	 phrase déclarative
–	 pronom démonstratif
–	 pronom personnel isolé au singulier
–	 pronom personnel affixe au singulier
–	 verbe au présent au singulier
–	 quelques noms de métiers
–	 adjectifs qualificatifs et participes

Lexique
–	 les membres de la famille
–	 quelques noms de métiers
–	 quelques adjectifs et participes
–	 quelques verbes d’action

l	Objectifs culturels

–	 quelques métiers du monde arabe
–	 une comptine du patrimoine
–	 instruments de musique : oud et derbouka

l	Objectifs transversaux

Maîtrise de la langue :
– repérer les personnages d’une histoire
– repérer les principales informations données sur ces personnages
– se familiariser avec un album

l	 Compétences

Écouter :
–	 être capable d’écouter et comprendre une histoire lue en langue étrangère
–	 être capable de comprendre de quel personnage on parle
Parler :
–	 être capable de formuler des hypothèses à partir d’une image
–	 être capable de prendre part à la restitution collective de l’histoire
–	 être capable de reformuler les informations principales concernant un personnage
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Déroulement de la séance 1

1.	Rituels d’entrée
–	 Salutations, date, météo, appel, distribution des cahiers… rituels effectués en arabe par un élève.

2.	Découverte de l’histoire
–	 Présentation de l’album au groupe classe
•	Présentation globale. L’enseignant sollicite les élèves, qui s’expriment en arabe : où est la première page,  

la dernière, dans quel sens doit-on tourner les pages, que voit-on sur la première page de la couverture.  
On émet des hypothèses sur le contenu de l’album.
•	Présentation détaillée du contenu. L’enseignant tourne les pages de l’album et demande aux élèves de dire  

qui sont, à leur avis, les personnages. Les élèves doivent pouvoir facilement dire s’il s’agit d’un homme,  
d’une femme âgée, d’un enfant… L’enseignant demande ce qu’ils font et, au besoin, formule lui-même  
la réponse en utilisant le verbe approprié et en montrant l’image. Le cas échéant, il prononce le nom  
du métier exercé.

–	 Écoute de l’histoire. L’enseignant montre les pages de l’album au fur et à mesure. On procède à plusieurs écoutes. 
Les instruments de musique (darbouka, oud) et les bruitages (musique de cirque, sifflet du policier, bruit de scie)  
sont identifiés et les instruments et outil nommés. Les bruitages sont autant d’indices pour émettre des hypothèses !

3. Reformulation
À  l’oral, on reconstruit le sens page à page. Il faut retrouver qui sont les personnages, leur lien de parenté  
avec le narrateur, leur métier et en quoi il consiste. Les élèves reformulent collectivement en arabe avec l’aide  
de l’enseignant. Ce dernier complète les informations données, favorisant ainsi l’acquisition du lexique par les élèves. 
Pour chaque page, après reformulation, on procède à une ou plusieurs écoute(s) fractionnée(s) puis suivie(s)  
du texte enregistré.

4. Écoute et apprentissage d’une comptine
L’enseignant fait écouter à ses élèves quelques comptines et leur en fait choisir une, qu’ils vont apprendre. On écoute 
d’abord les comptines en lien direct avec l’histoire (par exemple, la sauterelle et non la variante où la sauterelle  
est remplacée par le soleil, le menuisier…). Pareillement, on écoute d’abord les versions les plus classiques. 
L’enseignant aide les élèves à trouver le lien entre l’histoire et la comptine (insecte, membre de la famille, métier…). 
On réécoute la comptine choisie puis on la répète plusieurs fois, phrase par phrase. Pour rendre la répétition plus 
ludique, on répète en faisant varier l’intensité, par petits groupes, seulement les garçons, seulement les filles,  
un seul élève… Un élève dit le début de la phrase, un autre complète, etc. L’enseignant veille à ce que la 
prononciation soit correcte.

4. Rituels de clôture
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 Séance 2
La famille

l	 Documents supports

–	 album ّأهل الفن
–	 CD : lecture de l’album, comptine choisie lors de la séance précédente
–	 images grand format reprenant les illustrations de l’album
–	 étiquettes mots collectives et individuelles : les membres de la famille

l	Objectifs généraux

1.	Comprendre :
–	 comprendre les détails d’une histoire
–	 comprendre de qui l’on parle et réagir
2.	Communiquer :
–	 présenter les membres d’une famille
–	 parler et réagir en interaction orale

l	Objectifs spécifiques

Fonctions langagières
–	 parler aux autres :
•	donner des informations sur un membre de la famille
•	poser des questions, répondre

–	 chanter

l	Objectifs linguistiques

Éléments phonologiques
–	 sensibiliser aux rythmes, aux phonèmes et schémas intonatifs
–	 faire mémoriser par mimétisme et entraînement

Syntaxe et morphosyntaxe
–	 phrase déclarative
–	 pronom démonstratif
–	 pronom affixé à un nom pour exprimer la possession (première et troisième personnes du singulier)

Lexique
–	 les membres de la famille
–	 quelques adjectifs

l	Objectifs culturels

–	 les liens familiaux
–	 une comptine du patrimoine

l	Objectifs transversaux

Maîtrise de la langue :
–	 repérer les personnages d’une histoire
–	 repérer les liens de parenté entre ces personnages

l	 Compétences

Écouter :
–	 être capable de comprendre les détails d’une histoire lue en langue étrangère
–	 être capable de repérer le lien de parenté qui unit deux personnages
Parler :
–	 être capable de prendre part à la restitution collective de l’histoire
–	 être capable de répéter et de restituer un même type d’informations sur différents personnages
–	 être capable de chanter individuellement, au moins en partie, la comptine apprise
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Déroulement de la séance 2

1.	Rituels d’entrée

2.	Écoute et restitution de l’histoire
–	 Remémoration. Avec le support des images, on essaie de reconstituer l’histoire collectivement.
–	 Écoute de l’histoire. L’enseignant montre les pages de l’album au fur et à mesure. On procède à plusieurs écoutes. 
Les instruments de musique et outil sont à nouveau nommés au passage.

3.	Apprentissage du lexique : les membres de la famille
Les images de grand format reprenant les illustrations de l’album sont affichées au tableau.
Pour toutes les activités proposées ci-dessous, un enfant joue le rôle de meneur de jeu. On travaillera d’abord sur la 
famille restreinte (enfants, parents, frères et sœurs). Progressivement, au cours des séances suivantes ou plus tard, à 
l’occasion de révisions, on élargira la famille : grands-parents, oncles et tantes et, enfin, les divers cousins.
Exemples d’exercices :
–	 Il faut retrouver qui sont les personnages nommés par le meneur de jeu.
Remarque : pour ne pas compliquer l’exercice, on s’exprime à la place du narrateur et on parle à la première personne.
–	 Vrai ou faux : le meneur de jeu désigne un personnage (il le nomme, avec l’aide de l’enseignant si nécessaire, et 
le montre) et son lien de parenté. Il faut dire si c’est vrai ou faux. Si c’est faux, le meneur de jeu désigne un élève qui 
corrige.
Remarque : pour ce type d’exercice, l’enseignant fait fabriquer aux élèves du matériel réutilisable : un carton vert d’un 
côté pour « vrai », rouge de l’autre pour « faux ». En cours d’apprentissage, on ajoute la lettre sâd sur le côté vert et la 
lettre khâ’ sur le côté rouge.
–	 On construit collectivement au tableau l’arbre généalogique de la famille de l’album. Après plusieurs manipulations 
orales qui permettent de bien repérer les personnages, l’enseignant enlève les images et laisse l’arbre généalogique 
vide. Les élèves sont mis en équipes. Les images affichées au tableau sont numérotées. Chaque équipe dessine 
l’arbre généalogique de la famille de l’album et le complète à l’aide des numéros. Lorsque la première équipe a 
terminé, tout le monde s’arrête de classer. Pour être validé, le travail de l’équipe concernée doit être juste et l’équipe 
doit être capable de resituer tous les personnages dans leur lien de parenté au narrateur. Tous les membres de 
l’équipe doivent s’exprimer (et pas seulement les élèves les plus à l’aise). Si l’équipe réussit, elle a gagné. Sinon, une 
deuxième équipe tente sa chance.
Remarque : l’arbre généalogique sera élargi au fur et à mesure des séances.
–	 On peut ensuite reprendre le jeu en remplaçant les numéros par les noms des membres de la famille écrits en 
arabe, soit de la main des élèves, soit sous forme d’étiquettes réalisées par l’enseignant en grand format pour le 
tableau et en autant de jeux petit format que d’équipes.

4.	Appropriation du texte de l’album
Réécoute du texte de l’album page par page. On tourne les pages de l’album au fur et à mesure. L’enseignant 
demande aux élèves de repérer à quel moment on tourne la page : comment commence le texte de chaque nouvelle 
page ? On remarque que chaque page commence par le mot

هذا
هذه

Un élève peut désormais venir tourner les pages du livre. Après lecture de chaque phrase, on répète le plus 
exactement possible ce que l’on a entendu, en se centrant sur le lien de parenté du personnage au narrateur et sur 
son nom. On se met « dans la peau » du narrateur et on reformule à la première personne :

هذا خالي...
اسمه / هو كرامات،

هو/)يعمل( قهوجي 
في مقهى خالي )كرامات ( / يبيع خالي مشروبات

كازوز وعصير وشاي/شايات
Plus tard, on pourra reprendre l’histoire à la troisième personne, d’abord en répétant le prénom du narrateur, puis en 
le remplaçant par un pronom :

هذا خال عضلان/هذا خاله
Il s’agit là de simples indications. L’enseignant adapte l’exigence au niveau des élèves et tient compte des différences 
de niveaux au sein d’une même classe.

5.	Reprise de la comptine

6.	Rituels de clôture
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 Séance 3
Les métiers

l	 Documents supports

–	 album ّأهل الفن
–	 CD : lecture de l’album, comptine choisie lors de la séance précédente
–	 images grand format reprenant les illustrations de l’album
–	 images (catalogues, internet, dessins des élèves…) évoquant les divers métiers représentés dans l’album
–	 étiquettes mots collectives et individuelles : les métiers

l	Objectifs généraux

1. Comprendre :
–	 comprendre les détails d’une histoire
–	 comprendre de qui l’on parle et réagir
2. Communiquer :
–	 présenter des personnages et leurs activités
–	 parler et réagir en interaction orale

l	Objectifs spécifiques

Fonctions langagières
–	 parler aux autres :
•	donner des informations concernant l’activité de quelqu’un
•	poser des questions, répondre

–	 chanter

l	Objectifs linguistiques

Éléments phonologiques
–	 sensibiliser aux rythmes, aux phonèmes et schémas intonatifs
–	 faire mémoriser par mimétisme et entraînement
–	 répéter des mots qui riment ou ayant le même schème

Syntaxe et morphosyntaxe
–	 phrase déclarative
–	 pronom démonstratif
–	 verbe au présent au singulier
–	 adjectifs qualificatifs et participes

Lexique
–	 quelques noms de métiers
–	 quelques verbes d’action
–	 quelques adjectifs et participes

l	Objectifs culturels

–	 quelques métiers du monde arabe
–	 des comptines du patrimoine
–	 le rythme

l	Objectifs transversaux

Maîtrise de la langue :
–	 repérer les informations relatives aux personnages d’une histoire

l	 Compétences

Écouter :
–	 être capable d’écouter et comprendre les détails d’une histoire lue en langue étrangère
–	 être capable de comprendre de quel personnage on parle et ce l’on dit de son activité
Parler :
–	 être capable de prendre part à la restitution collective de l’histoire
–	 être capable de reformuler les informations principales concernant l’activité d’un personnage
–	 être capable de restituer individuellement des passages de l’histoire
–	 être capable de chanter individuellement, au moins en partie, la comptine apprise
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Déroulement de la séance 3

1.	Rituels d’entrée

2.	La famille d’Adlân
–	 Remémoration. Le personnage du narrateur est placé au centre. Les élèves sont invités à placer au tableau,  
autour de lui, les autres personnages. On reconstruit l’arbre généalogique et on l’enrichit.
–	 Restitution. L’enseignant montre les pages de l’album au fur et à mesure. Il faut retrouver le début du texte 
(nom du personnage et lien de parenté au narrateur). Après propositions des élèves, on écoute le passage du CD 
correspondant.

3.	Apprentissage du lexique : les métiers
On reprend le même travail, mais on écoute maintenant la suite, et on répète les noms des métiers des personnages.
Les images de grand format reprenant les illustrations de l’album sont affichées au tableau.
Pour toutes les activités proposées ci-dessous, un enfant joue le rôle de meneur de jeu. Exercices possibles :
–	 Il faut retrouver les métiers des personnages nommés par le meneur de jeu.
Remarque : il n’est pas nécessaire de retenir que le père est entomologiste, il suffira de retenir que c’est un savant.
–	 Vrai ou faux : le meneur de jeu associe un personnage (il le nomme, avec l’aide de l’enseignant si nécessaire, et  
le montre) et un métier. Il faut dire si c’est vrai ou faux. Si c’est faux, le meneur de jeu désigne un élève qui corrige.
–	 Les élèves sont mis en équipes. Les images affichées au tableau sont numérotées. Chaque équipe reçoit une série 
d’images évoquant un métier (tissu, aiguille, fil… pour la couturière, poisson, canne à pêche, filet pour le pêcheur, 
etc.). Chaque équipe doit ranger ses images sous le numéro correspondant (les nombres sont recopiés par l’équipe 
sur des morceaux de papier disposés sur le bureau). Toutes les équipes ont le même nombre d’images mais  
le nombre d’images évoquant les différents métiers peut différer d’une équipe à l’autre. Lorsque la première équipe  
a terminé, tout le monde s’arrête de classer. Pour être validé, le travail de l’équipe concernée doit être juste  
et l’équipe doit être capable de redire tous les noms de métiers. Tous les membres de l’équipe doivent s’exprimer.  
Si l’équipe réussit, elle a gagné. Sinon, une deuxième équipe tente sa chance.
Remarque : avant de procéder au jeu, l’enseignant charge différents groupes d’élèves de trouver sur des catalogues, 
sur internet, ou de dessiner et de colorier les images qui serviront à jouer.
–	 On peut ensuite reprendre le jeu en remplaçant les numéros par les noms des métiers écrits en arabe,  
soit de la main des élèves, soit sous forme d’étiquettes réalisées par l’enseignant en grand format pour le tableau  
et en autant de jeux petit format que d’équipes.

4.	Appropriation du texte de l’album.
Réécoute du texte de l’album page par page. On tourne les pages de l’album au fur et à mesure. Après lecture  
de chaque phrase, on répète le plus exactement possible ce que l’on a entendu. L’enseignant fait répéter  
le plus précisément possible les phrases qui précisent les liens de parenté, les métiers des personnages et,  
en fonction du niveau des élèves, quelques-uns des adjectifs ou participes qui les caractérisent et quelques-uns  
des verbes qui expriment leurs activités :

هذه جدّتي
اسمها/هي زركوشة 

هي خيّاطة بشوشة
هي فنّانة

تقصّ وتخيط وتكوي
تجرّب وتحيك وتطوي

L’enseignant adapte son exigence aux niveaux différents des élèves, y compris au sein d’un même groupe.

5.	Reprise de la comptine
Après avoir chanté la comptine, on en écoute une variante.
On peut aussi écouter une variante d’une comptine déjà connue, ou les diverses variantes proposées par le CD  
d’une même comptine, par exemple 1, 2, 3 (pistes 18 et 19). Qu’est-ce qui change ? On peut écouter la version 1  
de la comptine Le soleil, la même version avec percussions et s’entraîner sur la version karaoké (pistes 12, 13, 14).
On fait le même travail sur la comptine apprise : variation du rythme, de la vitesse, accompagnement (à défaut  
de percussions, on peut frapper des mains ou sur toute autre partie du corps, ou sur les tables).
Remarque : cette activité doit être maîtrisée et très construite. On a donc intérêt à faire frapper le rythme par un 
très petit nombre d’élèves à la fois pendant que les autres chantent et à donner des consignes précises : intensité, 
alternance de phrases accompagnées, phrases non accompagnées, etc.

6.	Rituels de clôture
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 Séance 4
Appropriation de l’histoire

l	 Documents supports

–	 album ّأهل الفن
–	 CD : lecture de l’album, comptines, exercices

l	Objectifs généraux

1. Comprendre :
–	 comprendre les détails d’une histoire
–	 comprendre de qui l’on parle et réagir
2. Communiquer :
–	 présenter des personnages
–	 parler et réagir en interaction orale

l	Objectifs spécifiques

Fonctions langagières
–	 parler aux autres : échanger des informations diverses sur des personnages
–	 chanter

l	Objectifs linguistiques

Eléments phonologiques
–	 sensibiliser aux rythmes, aux phonèmes et schémas intonatifs.
–	 reproduire des mots, des sons, des intonations et les mémoriser
–	 faire mémoriser par mimétisme et entraînement

Syntaxe et morphosyntaxe
–	 phrase déclarative
–	 pronom démonstratif
–	 pronom personnel isolé au singulier
–	 pronom personnel affixe au singulier
–	 verbe au présent au singulier
–	 adjectifs qualificatifs et participes

Lexique
–	 les membres de la famille
–	 quelques noms de métiers
–	 quelques noms d’objets utilisés dans l’histoire
–	 quelques adjectifs et participes
–	 quelques verbes d’action

l	Objectifs culturels

–	 quelques métiers du monde arabe
–	 liens familiaux
–	 des comptines du patrimoine
–	 le rythme

l	Objectifs transversaux

Maîtrise de la langue :
–	 repérer toutes les informations données sur les personnages d’une histoire
–	 apprendre à formuler de façons diverses

l	 Compétences

Écouter :
–	 être capable d’écouter et comprendre les détails d’une histoire lue en langue étrangère
–	 être capable de comprendre toutes les informations concernant un personnage
Parler :
–	 être capable de restituer individuellement une histoire
–	 être capable de reformuler toutes les informations concernant un personnage
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Déroulement de la séance 4

1.	Rituels d’entrée

2.	Reconstruction de l’histoire
On reconstitue collectivement l’arbre généalogique d’Adlân. Puis on raconte l’histoire en prenant appui sur l’arbre 
généalogique. Un enfant prend l’album et le feuillette pour ses camarades, qu’il interroge à tour de rôle.  
L’élève interrogé doit restituer le plus complètement possible le contenu de la page montrée.

3.	Appropriation du texte de l’histoire
L’enseignant fait écouter et répéter le texte phrase par phrase. L’objectif n’est pas que les élèves retiennent le texte 
dans sa version exacte de façon intégrale mais de les aider à mémoriser et à maîtriser des formulations nouvelles 
pour eux et à enrichir ainsi leur expression.

4.	Jeux phonétiques :
On écoute le premier exercice (piste 2) et l’on essaie de deviner ce que les mots d’une liste ont en commun.  
Puis on essaie de trouver les mots en arrêtant le CD. Enfin, on joue sans le support du CD. Tous les mots sont extraits 
du texte de l’album, ce qui permet également, en les répétant, de les mémoriser.

5.	Jeux lexicaux
On procède de la même façon pour les exercices des pistes 3 à 6. Il s’agit de répéter puis de redire de façon 
autonome des mots : comme pour les exercices précédents, l’enseignant veille à la correction phonétique 
(emphatiques, gémination, réalisation de sons spécifiques à l’arabe). Tous les mots sont extraits du texte de l’album.

6.	Chant
Reprise des comptines et des activités rythmiques.
On peut utiliser les listes des exercices proposés sur les pistes 2 à 6 et les dire à la façon d’une comptine,  
puis, collectivement, créer des comptines utilisant des mots de ces listes (et ainsi, les mémoriser !) ou d’autres mots 
qui riment ou qui ont la même « musique » (c’est-à-dire le même schème).

7.	Rituels de clôture
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 Séance 5
À  la découverte du texte écrit
Transposition de l’histoire

l	 Documents supports

–	 album ّأهل الفن
–	 CD : lecture de l’album, comptines, exercices
–	 texte de l’album reproduit page par page sur transparents
–	 dessins réalisés par les élèves et représentant des membres de leurs familles

l	Objectifs généraux

1. Comprendre
–	 à l’oral :
•	comprendre les détails d’une histoire
•	comprendre un énoncé inédit formulé par un camarade

–	 à l’écrit : retrouver à l’écrit des éléments d’une histoire connue à l’oral
2. Communiquer :
–	 présenter des personnages
–	 parler et réagir en interaction orale

l	Objectifs spécifiques

Fonctions langagières
–	 parler aux autres : échanger des informations diverses sur des personnages
–	 chanter

l	Objectifs linguistiques

Éléments phonologiques
–	 sensibiliser aux rythmes, aux phonèmes et schémas intonatifs
–	 reproduire des mots, des sons, des intonations et les mémoriser
–	 faire mémoriser par mimétisme et entraînement

Langue écrite
–	 identifier et reconnaître des unités de sens dans un texte écrit

Syntaxe et morphosyntaxe
–	 phrase déclarative
–	 pronom démonstratif
–	 pronom personnel isolé au singulier
–	 pronom personnel affixe au singulier
–	 verbe au présent au singulier
–	 élatif
–	 adjectifs qualificatifs et participes

Lexique
–	 les membres de la famille
–	 quelques noms de métiers
–	 quelques noms d’objets utilisés dans l’histoire
–	 quelques adjectifs et participes
–	 quelques verbes d’action

l	Objectifs culturels

–	 liens familiaux
–	 quelques métiers du monde arabe

l	Objectifs transversaux

Maîtrise de la langue :
–	 repérer toutes les informations données sur les personnages d’une histoire
–	 apprendre à formuler de façons diverses
–	 transposer par imitation à l’oral
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l	 Compétences

Écouter :
–	 être capable d’écouter et comprendre les détails d’une histoire lue en langue étrangère
–	 être capable de comprendre toutes les informations concernant un personnage
Parler :
–	 être capable de restituer individuellement une histoire
–	 être capable de reformuler toutes les informations concernant un personnage
–	 être capable de présenter un personnage et de donner les informations le concernant

Déroulement de la séance

1.	Rituels d’entrée

2.	À la découverte du texte écrit
On écoute le CD avec le support des images. Les élèves sont invités à dire en même temps le texte à mi-voix.  
Puis on procède à une nouvelle lecture page à page, sans le support de l’album. Parallèlement, on projette le texte 
à l’aide du rétroprojecteur. Les élèves sont invités à émettre des hypothèses de lecture. Ils repèreront évidemment 
la ponctuation et s’interrogeront vraisemblablement sur les mots écrits dans une police plus grosse. L’enseignant 
les laisse émettre des hypothèses, à confirmer ou à infirmer en cours de lecture. Dans tous les cas, il faut garder 
à l’esprit que l’objectif n’est pas d’expliciter le fonctionnement de l’écrit de façon détaillée, mais bien de prendre 
des repères qui faciliteront par la suite l’entrés dans la lecture : mots récurrents, assonances et formes écrites 
identiques…

3.	Jeux lexicaux
On s’appuie sur les pistes 8 et 9, qui vont permettre de réinvestir le lexique dans des contextes nouveaux et préparer 
à son utilisation lors de la phase de transposition.

4.	Transposition
Chaque enfant est invité à se dessiner ainsi que trois ou quatre membres de sa famille et à s’entraîner à présenter 
sa famille aux autres. Après la phase de dessin, la préparation se fait par équipes hétérogènes, les enfants les moins 
avancés profitant des compétences de leurs camarades. L’enseignant fournit une aide individualisée, en fournissant 
le lexique nécessaire en particulier. Puis un élève vient montrer ses dessins. En reprenant le type de formulations 
mises en œuvre dans les exercices qui viennent d’être faits, ses camarades l’interrogent pour savoir qui est chaque 
personnage dessiné et quel est son métier ou son activité.

5.	Jeu de mémoire
Exercice de la piste 7. Il s’agit d’ajouter un mot à chaque fois pour faire la phrase la plus longue possible. On travaille 
sur le schème d’adjectif fa‘îl. Il s’agit donc d’un travail à la fois morphologique, lexical et phonologique. Il faut essayer 
de mémoriser la phrase et de la répéter sans se tromper.

6.	Chant
Collectivement, on invente une comptine à partir de la phrase mémorisée. Exemple :

أنا فنّان كبير
وقويّ ولطيف 

وقدير وغريب
أنا أكبر فنّان 

طبعاً، أنا عضلان
Par la suite, on pourra faire le même type de travail à partir, par exemple, des noms des insectes, des créations  
de la tisserande ou des noms au féminin pluriel…

7.	Rituels de clôture
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 Séance 6
L’album de ma famille

l	 Documents supports
–	 album ّأهل الفن
–	 CD : lecture de l’album, comptines, exercices
–	 texte de l’album reproduit page par page sur transparents
–	 à l’issue de la séance, pour chaque élève : liste élaborée collectivement de mots utiles à la rédaction des albums

l	Objectifs généraux
1. Comprendre
–	 à l’oral : comprendre un énoncé formulé par un camarade
–	 à l’écrit : produire par imitation un texte personnel
2. Communiquer :
–	 présenter des personnages
–	 parler et réagir en interaction orale

l	Objectifs spécifiques
Fonctions langagières
–	 parler aux autres : échanger des informations diverses sur des personnages
–	 chanter

l	Objectifs linguistiques
Eléments phonologiques
–	 sensibiliser aux rythmes, aux phonèmes et schémas intonatifs
–	 reproduire des mots, des sons, des intonations et les mémoriser
–	 faire mémoriser par mimétisme et entraînement

Langue écrite
–	 identifier et reconnaître des unités de sens dans un texte écrit
–	 les réutiliser dans un écrit d’imitation personnel

Syntaxe et morphosyntaxe
–	 phrase déclarative
–	 pronom démonstratif
–	 pronom personnel isolé au singulier
–	 pronom personnel affixe au singulier
–	 verbe au présent au singulier
–	 quelques adjectifs et participes

Lexique
–	 les membres de la famille
–	 quelques noms de métiers
–	 quelques adjectifs et participes

l	Objectifs culturels
–	 liens familiaux
–	 quelques métiers du monde arabe

l	Objectifs transversaux
Maîtrise de la langue :
–	 repérer toutes les informations données sur des personnages
–	 apprendre à donner des informations à la demande
–	 transposer par imitation, à l’oral et à l’écrit

l	 Compétences
Écouter :
–	 être capable d’écouter et comprendre un énoncé formulé par un camarade
–	 être capable de retenir les informations entendues
Parler :
–	 être capable de reformuler les informations entendues
–	 être capable de donner des informations en répondant à des questions
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Déroulement de la séance 6

1. Rituels d’entrée

2. Nos familles
À  tour de rôle, les élèves présentent leur famille à l’aide de leurs dessins. Lorsque la famille a déjà été présentée,  
les autres essaient de restituer les informations. Le camarade concerné corrige ou infirme.

3. Utilisation des adjectifs qualificatifs
Reprise du travail fait à partir de la piste 7. On répète la phrase à la manière d’une comptine. Chaque enfant est invité 
à reprendre la présentation d’un ou deux des membres de sa famille en ajoutant quelques adjectifs.

4. Transposition écrite
Chaque élève réalise son album selon un modèle et un nombre de pages définis collectivement
–	 Page de couverture : après avoir observé la couverture de l’album, on se met d’accord pour que chacun écrive,  
par exemple, « La famille de » et son prénom, ou bien « Ma famille ». Le prénom figurera alors en lieu et place du nom 
de l’auteur. La couverture sera illustrée.
À  l’aide des transparents, on repère les éléments dont on aura besoin pour écrire son texte :
–	 Page 1 :

هذا/هذه
اسمي

أنا
–	 Pages suivantes : les liens de parenté, éventuellement les métiers, des adjectifs, des pronoms :

هو/ هي
L’enseignant note au fur et à mesure au tableau les éléments retenus. Il ajoute des métiers à la demande des enfants.
Chaque enfant recevra par la suite une liste des mots qui seront utiles à l’ensemble de la classe. Avec l’aide 
de l’enseignant, il surlignera ceux dont il aura besoin. Puis il construira son texte à l’aide de ces mots. Chaque 
personnage sera dessiné en regard de la phrase qui le présente. Enfin, l’album sera relié.
Remarque : dans la mesure où les prénoms non arabes posent souvent des problèmes de transcription en caractères 
arabes, on évitera d’écrire les prénoms des personnages.

5. Rituels de clôture
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 Prolongements possibles
–	 Socialisation des productions des élèves : présentation des albums réalisés, exposition, mise en ligne sur le site  
de l’école…

–	 À  la découverte des métiers dans le monde arabe :
•	On peut travailler sur des photographies apportées par les élèves ou découpées dans des dépliants touristiques.
•	De nombreux albums en arabe proposent de découvrir des métiers, traditionnels ou plus modernes.
•	On consultera avec profit les sites internet, en particulier :

	 La collection l@ngues_en_ligne sur le site du CNDP : « Les métiers d’art : fiche d’activités pédagogiques », 
niveau collège, lien www.cndp.fr/secondaire/languespratique/arabe/937/college.htm

	 Les photographies de Raymond Collet (artisanat en Egypte) www.1001images.com
•	On trouve dans le commerce des jeux de sept familles en arabe sur le thème des métiers

–	 La famille :
•	De nombreux albums sont disponibles.
•	Les publications enfantines abordent régulièrement le thème de la famille, en particulier à l’occasion de la fête 

des mères. Voir par exemple, la revue en ligne العربيّ الصغير (al-‘arabi as-saghîr) : www.alarabimag.com. On 
trouve également en ligne des poèmes sur ce thème.
•	Calligraphies, à réaliser à partir des noms des membres de la famille.
•	On peut également fabriquer en classe un jeu de sept familles et y jouer.

Voici le travail réalisé à l’école Antoine Balard à Montpellier : www.crdp-montpellier.fr/languesvivantes/arabe
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 Le CD

 Piste   1	 Lecture de l’album

 Piste   2	 Exercice : la musique des mots (1)

 Piste   3	 Exercice : la musique des mots (2)

 Piste   4	 Exercice : des mots de la même famille (1)

 Piste   5	 Exercice : des mots de la même famille (2)

 Piste   6	 Jeu : l’intrus

 Piste   7	 Jeu : la phrase la plus longue possible

 Piste   8	 Devinettes : les métiers

 Piste   9	 Devinettes : qui suis-je ?

 Piste 10	 Comptine : la sauterelle

 Piste 11	 Comptine : la sauterelle (variante)

 Piste 12	 Comptine : le soleil

 Piste 13	 Comptine : le soleil : voix et percussions

 Piste 14	 Comptine : le soleil : version karaoké

 Piste 15	 Comptine : le soleil (version 2)

 Piste 16	 Comptine : le soleil (version 2, variante)

 Piste 17	 Comptine : le soleil (version 3)

 Piste 18	 Comptine : 1, 2, 3

 Piste 19	 Comptine : 1, 2, 3 (version Rap)

 Piste 20	 Comptine : A mila mila

 Piste 21	 Le menuisier
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 Textes, commentaires, indications pédagogiques
La lecture de l’album : pistes 1 et 2

Les jeux et exercices : pistes 3 à 9

 Piste 2	 consigne :	« Complète la liste »

	Liste 1
Adulte :

عضلان - ديدان
Enfant :

إنسان - فنّان - أمان
	Liste 2

Adulte :	
جلابيب - سراويل- سجاجيد

Enfant :
بهاليل - مراويل - أكاذيب

	Liste 3
Adulte :

حشرات - مرطّبات
Enfant :

حارات - بنات- تصفيقات - مشروبات

 Piste 3	 consigne : « Complète la liste »

	Liste 1
Adulte :

فنّان - سمّاك
Enfant :

خبّاز - زهّار - خزّاف
	Liste 2

Adulte :
نظير - قدير - غريب - رهيب

Enfant :
صغير - كبير - لطيف

	Liste 3
Adulte :

أثقال - أولاد
Enfant :

أحباب - أزهار - أشكال
Pour chaque exercice, l’enseignant demande aux élèves de comprendre ce qu’il faut faire. Il les aide à repérer ce que 
les mots d’une liste ont en commun. L’objectif est essentiellement phonologique, mais l’exercice permet également 
de travailler sur la morphologie (on remarquera par exemple que les mots de la liste, piste 3, sont tous des noms  
de métiers, que ceux de la liste 2 sont tous des adjectifs. On pourra éventuellement repérer les pluriels de la liste 3, 
piste 2 et peut-être les pluriels brisés des listes 2, piste 2 et 3, piste 3. Enfin, la répétition favorise la mémorisation  
du lexique de l’album.
Pour chaque exercice, on répète d’abord les mots, puis on refait l’exercice sans l’aide du CD. On peut jouer  
par équipes (il faut trouver le plus de mots possible, y compris des mots qui ne sont pas dans le CD !).  
Le rôle de meneur de jeu peut-être assumé par un élève.

 Piste 4	 consigne : « Complète la liste »

Adulte :
عمّتي - جدّي

Enfant :
أبي - أمّي - عمّي - أخي - أختي - خالي - خالتي - جدّتي

Même travail. Il s’agit cette fois d’un travail sur le sens. Mais l’enseignant veille à la correction de la prononciation des 
élèves. Selon le niveau, on refait l’exercice en supprimant le pronom affixe, avec ou sans article, en le modifiant.
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 Piste 5	 consigne : « Complète la liste »

Adulte :
ممرّضة - دواء

Enfant :
مريض- طبيب - داء- شفاء - إبرة - مستشفى

Même travail. La liste se prête en outre à un exercice permettant d’associer mots et images (cartes-images 
collectives, ou individuelles, réalisées par les élèves). On pourra pareillement réaliser des listes de mots associés  
à des collections d’images qui permettront de mémoriser, sous forme de jeux, le lexique, en trouvant le plus de mots 
possibles relevant du même champ sémantique ou en jouant à « l’intrus » (cf. piste suivante).

 Piste 6	 consigne : « Quel est l’intrus ? »

	Liste 1
Adulte :

خبز- كازوز- أزهار- عصير- مشروبات
Enfant :

أزهار
	Liste 2

Adulte :
حشرات- ديدان- صرصور- زنبور- شباك

Enfant :
شباك

	Liste 3
Adulte :

ممرّضة- خيّاطة- داء- شفاء- دواء
Enfant :

خيّاطة
	Liste 4

Adulte :
طين- حَبّ- قمح- شعير- خبز

Enfant :
طين

	Liste 5
Adulte :

نشيطة - ماهرة - حازمة - ممتاز - بشوشة
Enfant :

ممتاز
	Liste 6

Adulte :
ماهرة - موهوب - رهيب - لطيف - غريب

Enfant :
ماهرة

Les quatre premières listes regroupent des mots appartenant au même champ sémantique.  
La cinquième ne comprend que des mots féminins, sauf l’intrus et la sixième des mots masculins.
Comme précédemment, l’enseignant aide les élèves à comprendre le trait commun entre tous les mots d’une même 
liste. Si nécessaire, il leur donne des indices, par exemple en leur demandant de rappeler le sens des mots  
pour les quatre premières listes, en leur demandant de bien écouter la fin des mots pour les deux dernières.  
Les quatre premières listes impliquent de comprendre les mots. Le travail est donc d’abord lexical. Mais la répétition 
des mots est l’occasion d’un travail phonologique.



Langues en pratiques, Docs authentiques | ARABE | Une famille d’artistes © CNDP-CRDP académie de Montpellier, 2008 18

 Piste 7
Enfant 1 :

هذا أنا.
Enfant 2 :

أنا فنّان.
Enfant 1 :

أنا فنّان كبير.
Enfant 2 :

أنا فنّان كبير وقويّ.
Enfant 1 :

أنا فنّان كبير وقويّ ولطيف.
Enfant 2 :

أنا فنّان كبير وقويّ ولطيف وقدير.
Enfant 1 :

أنا فنّان كبير وقويّ ولطيف وقدير وغريب.
Enfant 2 :

أنا فنّان كبير وقويّ ولطيف وقدير وغريب ورهيب.
Enfant 1 :

أنا فنّان كبير وقويّ ولطيف وقدير وغريب ورهيب ونشيط.
Les élèves doivent trouver la consigne.
On fait l’exercice avec puis sans l’aide du CD. Il n’est pas nécessaire de respecter l’ordre des adjectifs,  
mais on ne doit pas répéter un adjectif déjà dit par un camarade ! On peut ajouter d’autres adjectifs et faire varier  
le nom de départ : أنا ولد... 

أنا بنت... 
أنا تلميذ... 

أنا تلميذة... 
Le texte de l’exercice se prête à un travail d’entraînement à la lecture : on remarque la lettre yâ’, qui note le /î/ long 
que l’on entend dans tous ces adjectifs, on repère le mot « wa » et la lettre qui le note. Lorsque l’on a mémorisé la 
liste, l’enseignant la distribue sous forme polycopiée aux élèves. Il la lit et s’interrompt soudain : chaque élève montre 
sur sa feuille le dernier mot prononcé. On peut enfin, avec puis sans modèle, remettre en ordre des étiquettes sur 
lesquelles les mots de la phrase sont notés.

 Piste 8	 consigne : « Devine quel est le métier de chaque personnage »

Adulte 1 :
أنا عَضلان. ماذا أعمل ؟

Adulte 2 :
فنّان !

Adulte 1 :
وابن عمّتي ؟

Adulte 2 :
فنّان موهوب، يعزف على العود !

Adulte 1 :
وابن عمّي ؟

Adulte 2 :
بائع مُرطّبات !

Adulte 1 :
وعمّي ؟

Adulte 2 :
سمّاك !

Adulte 1 :
وابن خالتي ؟

Adulte 2 :
خزّاف !

Adulte 1 :
وابن خالي الكبير ؟

Adulte 2 :
خبّاز !

Adulte 1 :
و خالي ؟

Adulte 2 :
قهوجي !

Adulte 1 :
وأخي الصغير ؟
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Adulte 2 :
بهلوان !

Adulte 1 :
وأخي الكبير

Adulte 2 :
شرطي !

Adulte 1 :
وأختي الكبيرة ؟

Adulte 2 :
نسّاجة !

Adulte 1 :
وأبي ؟

Adulte 2 :
عالم حشراتي !

Adulte 1 :
وأمّي ؟

Adulte 2 :
ممرّضة !

Adulte 1 :
وجدّي ؟

Adulte 2 :
زهّار !

Adulte 1 :
وجدّتي ؟

Adulte 2 :
خيّاطة !

قلت لكم فنّانين !
Dès la première écoute, l’enseignant arrête le CD après la question. On essaie de répondre collectivement  
puis on écoute le CD et on corrige éventuellement la réponse. Après plusieurs écoutes, on peut jouer par équipes  
en répondant à tour de rôle. Tous les participants d’une équipe doivent s’exprimer ! On peut très vite jouer sans l’aide 
du CD.

 Piste 9	 consigne : « Devine qui je suis ».

Adulte :
أنا خبّاز ممتاز. من أنا ؟

Enfant :
أنت خبربير !

Adulte :
أبيع مشروبات : كازوز وعصير وشايات. من أنا ؟

Enfant :
أنت كرامات !

Adulte :
أقول : » لكلّ داء دواء ! « من أنا ؟

Enfant :
اسمك أبيرة !

Adulte :
أعزف على العود وأغنّي للأحباب. من أنا ؟

Enfant :
أنت زريوب !

Adulte :
من أنا ؟ أنا خيّاطة بشوشة.

Enfant :
أنت زركوشة !

Adulte :
.من أنا ؟ الأزهار من كلّ الأشكال أبيع

Enfant :
أنت نوّار!

Adulte :
من أنا ؟. خزّاف لطيف أنا

Enfant :
اسمك طفطاف !

Adulte :
عندي مركب وشباك وأنا سمّاك. من أنا ؟
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Enfant :
اسمك سلمان !

Adulte :
أحبّ الحشرات. أصدقائي هم زنبور وهربول ويعسوب وصرصور. من أنا ؟

Enfant :
أنت دادان !

Adulte :
أبيع مرطّبات وجلاتي وأيسكريم. من أنا ؟

Enfant :
أنت دلدلوج !

Adulte :
أنا بهلوان قدير. من أنا ؟

Enfant :
أنت بهلويل !

Adulte :
أنا ملكة السجاجد والجلابيب والسراويل والمراويل، أنا نسّاجة. من أنا ؟

Enfant :
أنت نوّالة !

Adulte :
أنا شرطي أمين. من أنا ؟

Enfant :
أنت سبرمان !

Même travail que pour le jeu précédent.
On essaie de trouver le plus d’éléments possible pour les réponses : le proverbe dit par la mère, le cri du marchand  
de glaces, les adjectifs qui qualifient le personnage, on répond en donnant le lien de parenté au narrateur. 
L’enseignant adapte sa demande au niveau de ses élèves.
On pose les questions sans l’aide du CD, en essayant de faire varier les formulations : quand c’est possible, on  
ne donne que la profession. On ne donne qu’un seul élément. On se met par équipe, une équipe donne un élément 
de réponse, la suivante complète, etc. Chaque équipe qui donne un élément juste gagne un point. Les équipes 
interrogent à tour de rôle, elles donnent le premier, le deuxième, le troisième… élément de réponse à tour de rôle. 
Tous les membres de l’équipe doivent parler !

Les comptines : pistes 10 à 21

 Piste 10	 La sauterelle آجرادة مالحة
فين كنتِ سارحة

في جنان بو صالحة
أش كليتِ وشربتِ

غير التفّاح والنفّاح
يا قاضي يا ماضي

يا جدّي مولاي علي
L’enseignant demande aux élèves de repérer le rapport entre la comptine et le texte de l’album. Cette comptine a de 
nombreuses variantes. Il ne semble pas utile de toutes les apprendre. On en choisit une et on écoute les autres. On 
repère ce qui change.
Notons la présence, fréquente dans les comptines, de personnages étranges.
L’enseignant incite les élèves dont les parents ont des origines arabes à les solliciter pour connaître, éventuellement, 
d’autres variantes ou d’autres comptines mettant en scène des insectes. Enfin, on peut rechercher des comptines 
similaires dans le patrimoine français. Et on peut inventer des comptines à partir d’autres noms d’insectes...   

 Piste 11	 La sauterelle (variante) آجرادة مالحة
فين كنتِ سارحة

في جنان بو صالحة
أش كليتِ وشربتِ

غير التفّاح والنفّاح
هزّ يديك يا قاضي يا بو مفتاح

C’est une simple variante de la précédente.
Plusieurs des comptines se terminant de façon similaire sont utilisées comme « ploum » pour décider, avant un jeu, 
de la répartition des rôles ou de l’ordre des joueurs, par exemple. L’enfant désigné cache ses mains derrière son 
dos et il est éliminé. Parfois, les enfants présentent leurs deux poings au meneur de jeu qui frappe à tour de rôle les 
deux poings de tous les joueurs. Seul le poing désigné est caché. Un joueur n’est donc éliminé que lorsque ses deux 
poings sont cachés. Lorsque l’on dit la comptine, le mot « main » est alors laissé au singulier dans la dernière phrase.
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 Piste 12	 Le soleil آشميشة لالّة
فين كنتِ ضالّة

 في بلاد الناعسين
 أش كليتِ وشربتِ
غير التفّاح والنفّاح

قطع يديك يا بو مفتاح
Variante de la précédente, elle est également utilisée comme « ploum ».
Elle est aussi jouée de la manière suivante : deux enfants se tiennent par les bras dos à dos et se balancent en 
chantant de telle sorte que chacun d’eux soit à tour de rôle porté par l’autre, le visage vers le ciel.

 Piste 13	 Le soleil : voix et percussions

De nombreuses comptines se prêtent à un accompagnement musical. Connaître des instruments de musique arabe 
et savoir utiliser ceux qui ne nécessitent pas, du moins pour s’y essayer, la maîtrise d’une technique élaborée,  
fait partie des objectifs culturels et lexicaux (on nomme les instruments) du cours d’arabe ! On se familiarise ainsi 
avec les instruments utilisés dans la musique arabe, avec le rythme, les sonorités, les modes musicaux.

 Piste 14	 Le soleil : version karaoké

A pratiquer en classe avec instruments !
Ici, il faut chanter la première phrase en même temps que l’enfant qui chante sur le CD puis continuer tout seul… 
Les élèves s’y essaient en classe entière, par groupe, seuls… Ce type de travail favorise l’écoute et la sensibilité au 
rythme.

 Piste 15	 Le soleil : (version 2)
آشميسة !

آ نعم
آش تحتك ؟
تحتي الماء

آش فوقك ؟
فوقي السماء

آش في ظهرك ؟
عمّو كركور...

وعليه ندور !
Cette comptine se joue comme la précédente.
On remarque la différence de prononciation :

شميشة
شميسة

 Piste 16	 Le soleil : (version 2, variante)

Ici, chaque phrase est dite par une enfant puis répétée par un autre.
On peut pratiquer de même pour de nombreuses comptines, notamment en phase d’apprentissage. Un enfant 
chante seul, le groupe répète, un groupe commence, l’autre répète, etc.

 Piste 17	 Le soleil : (version 3)
آشميشة لالّة

ما تمشي من دارنا 
حتّى يجيء عمّي قوقو 

ويهزّك على عنقه 
ويدّيك من دار لدار 

حتّى لحانوت العطّار
Cette comptine se joue comme la précédente.
On note la variante : عمّو كركور...

عمّي قوقو
L’enseignant invite ses élèves à interroger leurs parents : y a-t-il d’autres variantes ?  
D’autres surnoms pour les animaux ?

 Piste 18	 1, 2, 3
واحد زوج ثلالثة
بّا مشى لسباتا

شرى ليّ قميجة
أنا وأختي خديجة

خديحة خديجة
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طالعة للبيرو
كتشرب  السيرو

 النعناع والشيبة 
السكّر للخليفة 

واحد زوج ثلاثة
Cette comptine, très connue, donne l’occasion d’apprendre des noms de plantes…
« khalîfa » (calife) est, en outre, une marque de sucre.
A l’écrit, on peut travailler à partir d’étiquettes de produits alimentaires ou d’emballages et repérer les marques,  
les noms qui désignent l’aliment, classer les documents par « famille », etc.

 Piste 19	 1, 2, 3 (version Rap)

Toujours actuelles, les comptines peuvent être mises au goût du jour. On s’y essaie sur d’autres textes.  
Chanter différemment une même comptine, inventer de nouvelles versions permet à la fois d’en mémoriser le texte 
et de jouer avec le rythme et les sonorités.

 Piste 20	 A mila mila
آميلة ميلة

بّا مشى وجاء
آميلة ميلة

مشى لطنجة
آميلة ميلة

شرى ليّ قميجة
آميلة ميلة

أنا وأختي خديجة 
آميلة ميلة

خديجة خديجة
آميلة ميلة
آميلة ميلة

Variante de la précédente.

 Piste 21	 Le menuisier
أنا نّجارٌ كبير

ولي منشارٌ طويل
أقطع به الخشبَ
أصنع به قرقابة

قرقب قرقب أبابا
قرقب قرقب أبابا   

Les mots قرقب et قرقابة apparaissent comme une variante dialectale de la racine قبقب
Les jeux sur les sonorités de la langue et les onomatopées sont fréquents dans les comptines du patrimoine enfantin. 
En situation d’apprentissage, ils permettent d’entraîner les élèves à prononcer les sons spécifiques à la langue de 
façon ludique.


